
említést, hogy aztán az egészben 
csak a múltról elmélkedjék, a mai 
Báicsról nem tudunk meg bel őle 
szinte semmit. Van valami elemi 
lírai és megindító • az -klósziget cí-
mű -  írásban, a batinai kompról Szó-
ló..pedig a szerző  emlékműve ennek 
a lassan feledésbe merül ő  jármű-
nek. A -Babapusztaban és Sepselzen 
is a múlt és jelen találkozik, de a 
mérleg az utóbbi javára billen. 

Az Embersor mindenekelőtt ri-
portkötet, hiszen a riportalanyok 
beszéltetése feltétlenül tudósítást 
jelent. A valóságról kapott kép tár-
gyilagos, a tények ismertetése és 
felvonultatása meggyőző, a tipikus 
keresése a dicséretes, de a szerz ő  
nemi törekszik feltárni az okokat és 
az ,öšszefüggéseket, levonni a követ-
keztetéseket, az olvasót meggy őzni 
arról, hogy ezek .a következtetések 
helyešek. Érthet ő_ is ez, hiszen ma-
gaírja: „Én nem azért jöttém ide, 
hogy az »igazat« írjam. Csak ténye-
ket és eseményeket, nézeteket és fel-
fogásokat jegyzek le. Nem ítélni 
jövök, • mert nem .vagyok bíró, csak 
tanúija' vagyok ennek az ellent:r or-
dásoktól korántsem mentes változó 
világnak Doroszlón is." Más szóval: 
írónk célja csak a lényekről: való 
beszámolás, az „ítélethozatalt" az cl- 

vasóra bízza. Így .aztán könyve .nem 
riport és nem szépirodalom, nem 
szociológiai kutatás, de. történelmi 
tanulmány sem. Mindegyikb ől egy 
kevés. 

Olvasásakor tanúi lehetünk a. 
lelkében folyó, a ?múlt és jelen kö-
zötti harcnak. A múlthoz érzelmi-
leg erősen kötődő  író gyakran ért-
hetetlenül áll a valóság egyes jelen-
ségeivel szemben. Ugyanakkor azon-
ban, leküzdve nosztalgiáját, elisme-
ri, hogy a jelen társadalma többet 
nyújt az embereknek, mint a múlté: 
Egyébként is végső  soron könyve 
„csak" emberi sorsok adekvát le-
írása, nem. pedig . társadalmi kép. 
Van azonban az Embersorban va-
lami, ami fényessé teszi: Herceg Já-
nos emberszeretete, amely megért ő  
és megérteni igyekvő  magatartásá-
ból ered. Többek között talán épp 
ez akadályozza meg abban, hogy 
ítéletet mondjón. A könyv másik 
tagadhatatlan nagy értéké, hogy ki-
mutatja: jelenünk gazdag esemé-. 
nyékben, változásokban, hiszen ri.-
portjái kitűnő  alapul szolgálhatnak 
néprajzkutató tanulmányoknak vágy 
kortárs regénynek és elbeszélésnek. 
A szerző  emberszeretete és a lehe-
tőségek gazdag feltárása az Em-
bersors legnagyobb értéke. . 

VARGA  ISTVÁN 

A DUNA VALLOMÁSA 

EMIL BOLESLAV LUKA4ö: Spovécl' Dunaja. 
Slovensky Spisovatel', Bratislava, 1976. 

A század els ő  esztendejében szüle-
tett szlovák költő  és műfordító, aki-
nek egész életét  állhatatosan, szin-
te makacsul végigkísérte a 'szlo-
vák—magyar irodalmi közeledés 
gondolata, a húszas években elő-
szeretettel fordította Ady  Endrét, 
József Attilát és a Nyugat költőit, 
most végre megérkezett álmai be-
teljesedéséhez: Ady Endre A Du-
na vallomásának címadó versével 
kiadta a teljes magyar költészet an-
tológiáját Janus Pannonius versét ől 
kezdve egészen a kötetzáró Tamás 
Menyhért költeményéig. 

Az öt évszázadot öt csoportra 
osztotta. Lírájában a hviezdosI ivi 
hagyomány a modern szimboYfsta 
és expresszionista irányzattal ötvö-
ződik, de az igazi költészét meg-
szállottja fordítási elveiben is min-
dig hűséges marad a jó műfordító 
alapelvéhez: 'az igazat visszaadni a 
fordításaiban. Mindig' alázatosan kö-
zeledett az eredeti vershez, vagyis 
mindig „költői" fordító volt, .de 
mindig hűséges maradt az eredeti 
szöveghez, már amennyiben ezt a 
lehetőség megengedi. S akár Borne-
misza Pétert vagy Balassi Bálintot 
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fordítja,• akár Zrínyit vagy Csoko-
nait, Arany Jánost vagy Pet őfi Sán= 
dort, Ady Endrét vagy Illyés Gyu-
lát, mindig úgy fordít, hogy első -
sorban az eredeti szerz őhöz marad 
hű  .és nem igyekszik önmagát, a 
saját egyéniségét el őtérbe tolni, 
amint ez az újabb műfordítók egy 
részének sajátossága. Tehát nem 
az. olcsó sikert keresi,' hanem meg- 
birkózik, „rriegharcol a • lehetetlen-
nel". Nem mindig a legnagyobb si- 
kert elért költők műveit keresi ki, 
hanem azoknak a költőknek verseit 
is lefordítja, akik -aaz irodalomtör-
ténészek szerint ma másodrangú 
vagy harmadrangú poéták, de aki-
nek verseit egy : olyan hatalmas 
gyűjteményből, mint amit Lukač  át-
fog,- nem lehet büntetlenül elhagy-
ni. Ha 'a századokban kutatunk, ko-
rok és költészeti felfogások épp-
úgy' változnak, mint ahogy az iro-
dalomtörténeti ítészek felfogása is 
korok szerint változhat. És épp ez 
teszi ezt a gyűjtést értékessé és idő-
állóvá. Hiszen. a maga. korában még 
Ady vagy József Attila versei sem 
úgy visszhangoztak, mint ahogyan 
ma. 

Emil : Boleslav a műfordító .tel-
jességére törekedett és ezért sike-
rült neki olyan tükörképet adni, 
amelyben- a-legnagyobb sikert elért 
költők együtt szerepelnek azokkal, 
akiknek . korabeli • költészetük' mai 
visszacsengése másként hangzik, 
mint akkor, amikor verseik meg-
születtek. Ezért van az, hogy - Sza-
latnai. Rezsővel együtt szerkesztet-
te 1941-ben már első  magyar költői 
antológiáját (Na -.brehu ciernich 
vód — Sötét vizek partján). Már 
.maga az antológia címe is vallo-
más: Sötét.. vizek partján. S ha• el-
ső  verseskötetének címe is'-'Spaved' 

Vallomás — volt, mostani -címe 
--rriár Ady egész kort jelent ő  -•versé-
..-nek címe lehetett. A Duna-vzzlivmá-
sa. Tehát. közös vallomás. "Nehéz 
időkben élt, súlyos változások .-köze-
pette, amikor Lukačnak sokszor kel-
lett a kemény ítélettel megküzde-
nie, de .minőig a tökéleteset. keres- 
te, ha néha ellentmondásosan is, a 
reá jellemző  pesszimizmussal, amely 
saját műveit mindig jellemezte..Vé-
giil is ebben .  a teljes magyar köl-
tészeti antológiában, megjelenteté- 
sében ő  győzött . S becsülettel: • 

CSUKA ZOLTÁN 

TISZTELGÉS A GÉNIUSZ EMLÉKE ELŐTT 

PÉTER LÁSZLÓ: Ady nálunk. 
A Somogyi-könyvtár Kiadványai 21., Szeged, 1977. 

Az Üzenet olvasói előtt nem isme-. 
retlen Péter Lászlónak, ' a kiváló sze-
gedi irodalom- és művelődéstörté-
nésznek a neve, hiszen számos ha-
zai kiadványunk közölt már t őle írá-
sokat: , tanulmányokat, cikkeket, kri-
tikákat, és könyvei is jelen vannak 
könyvespolcainkon. A közvélemény 
első  sxámű  Szeged-kutatóként tart-
ja nyilván, aki kutatásaival Szeged 
város és környéke irodalmi és m ű-
velődéstörténeti emlékeit,, ugyanak-
kor azonban nyelvjárását és .folklór- 
hagyományait is igyekszik feltárni 
és megörökíteni. Munkásságának 
kétségkívül legjelent ősebb. területe 
Juhász Gyula életművének kutatás 
sa;  feltárása, ,de számos jelent ős 

írásban számolt már be József At-
tila-kutatásainak az eredményeir ől 
15. 

Legújabb kötetében az Ady-cen-
tenárium kapcsán a Csongrád me-
gyéhez, pontosabban: Szegedhez, 
Vásárhelyhez és Makóhoz ' f űződő  
Ady-emlékeket mutatja be. 

Csongrád megye gazdag irodal-
mi hagyományainak egy töredékét 
tárja az - olvasó elé. Igaz ugyan, 
hogy Tömörkény István, Móra Fe-
renc és Juhász Gyula életm űve táp-
lálkozik elsősorban Szeged társadal-
mi talajából, de József Attila is Ma-
kóról, illetve Szegedről indult .köl-
tői pályájára, és lám az antológia 
arra is fényt derít, hogy Ady is 
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